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ДИСКУРСНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ СТУДЕНТА-ФІЛОЛОГА 

 
Шульжук Н. В., 

кандидат філологічних наук, доцент 

кафедри стилістики та культури української мови  

Рівненського державного гуманітарного університету. 

(м. Рівне, Україна) 

 
Утвердження у мовознавстві антропоцентризму, який ототожнюють з концептом ЛЮДИНА і 

який спрямований на визначення специфіки мови «через призму пізнання людиною світу у його 
багатовимірності та багатокомпонентності» [1, с. 159], призвело до формування багатьох 
маргінальних наук – когнітивної та комунікативної лінгвістики, етнолінгвістики, психолінгвістики, 
соціолінгвістики, прагмалінгвістики, лінгвокультурології та ін. Під впливом останньої, зорієнтованої 
на вивчення взаємозв’язку мови та культури, сформувався лінгвокультурологічний принцип до 
навчання мови, що у єдності із лінгвістичним та комунікативно-діяльнісним визначає пріоритети 
сучасної лінгводидактики. Його сутність – вивчення мови в контексті культури її носія.  

Наукові розвідки у цій царині орієнтують викладачів ЗВО на використання 
лінгвокультурологічних вправ і завдань, основою для яких є переважно художні та фольклорні твори, 
що сприяють формуванню в здобувачів вищої освіти не лише мовної, комунікативної, риторичної 
компетенції, а й соціокультурної, збагачуючи їх емоційно і духовно [2]. У фокус дослідницької уваги 
у контексті порушеної проблеми передусім потрапляють мовні одиниці з національно-культурним 
компонентом семантики, з-поміж яких найвиразніше національно-культурну специфіку мови 
презентують фразеологізми. Позначені образністю, емоційністю та стилістичною оригінальністю, 
вони відображають психоемоційні та специфічні культурні реалії носія мови і «чи не в найбільшій 
кількості містять ментальні й національні вираження емоцій щодо цих реалій» [3, с. 81]. Тому на 
заняттях з дисциплін лінгвістичного циклу («Фразеологія», «Стилістика», «Лінгвістика тексту», 
«Лінгвокультурологія», «Лінгвоконцептологія» та ін.) доречними є завдання, зорієнтовані на способи 
інтерпретації фразеологізмів у процесі перекладу фрагментів художніх текстів. Тим більше, що не 
викликає сумнівів ідея навчання мови на текстовій основі (Т. Донченко, В. Мельничайко та ін.), адже 
текст – основний засіб формування та реалізації думки в різних сферах і мовленнєвих ситуаціях. 

Водночас останнім часом поняття «текст» пов’язують із поняттям «дискурс» (уже усталилося 
розуміння дискурсу як тексту в його діяльнісному сенсі на тлі тих подій, що в ньому відображені, або 
як тексту в сукупності із прагматичними, соціокультурними, психологічними та іншими чинниками), 
тому слушними видаються ситуативно-творчі завдання, побудовані на дискурсному матеріалі, що 
уможливлює навчання мови на комунікативно-прагматичних засадах. Адже вагомим для мовця є не 
просто оволодіти мовною системою, а й ефективно послуговуватись її одиницями у конкретних актах 
комунікації. Високий рівень сформованості комунікативно-прагматичних умінь і навичок у студентів 
Р. Дружененко пов’язує з їх здатністю оцінювати ситуацію спілкування і враховувати особистість 
адресата, оперуючи комунікативними прагматичними смислами та доречно використовуючи 
мовленнєві засоби прагматичної діяльності (паузи, тон, темп, тональність та ін.) [4]. Тому завдання, 
що передбачають моделювання конкретної мовленнєвої ситуації з урахуванням усіх її чинників, 
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дозволяють студентові продемонструвати відповідний рівень сформованості дискурсної компетенції, 
яку О. Кучерява визначає як «здатність мовної особистості будувати і сприймати цілісні дискурси 
різних типів відповідно до комунікативного наміру в межах конкретної ситуації спілкування з 
урахуванням специфіки їх семантико-прагматичної і граматичної організації на макро- і мікрорівні та 
взаємозв’язку екстралінгвістичних і лінгвістичних компонентів» [5, с. 255]. 

Доречність дискурсної основи вправ і завдань для здобувачів вищої освіти філологічних 
спеціальностей пов’язують і з когнітивним аспектом дискурсу, орієнтованим на ментальність 
учасників комунікації, що «дозволяє зрозуміти етнографічні, психологічні, соціокультурні стратегії і 
тактики, а також правила породження та декодування мовлення в певних умовах, які визначають у 
дискурсі співвідношення загального і конкретного, нового і старого, експліцитного й імпліцитного» 
[6, с. 10]. 

Спілкування відбувається у контексті певної культури та тих стереотипів, які вона визначає. 
Так, слов’янський менталітет відрізняється від західного раціональністю та упорядкованістю 
останнього, у зв’язку з чим для низькоконтекстних європейських культур характерною є точність, 
аргументованість та максимально вербалізований характер спілкування. Тоді як для 
висококонтекстної української культури фактичний зміст сказаного не є вирішальним, важливим є, 
як він презентований. Національні стереотипи щодо процесу комунікації відображені у масиві 
прислів’їв і приказок, що також можуть стати основою для вправ, які уможливлюють висновки щодо 
особливостей світосприйняття та етносвідомості носіїв мови. Наведемо приклади таких вправ: 

Вправа 1. Прокоментуйте, як прислів’я та приказки про мовлення презентують його 
національну специфіку. Послуговуючись нижчеподаним матеріалом, сформулюйте вимоги до 
ефективної комунікативної взаємодії мовців у контексті української культури. 

Говори мало, слухай багато, а думай ще більше. 

Не говори, що знаєш, але знай, що говориш. 

Слово – не стріла, а глибше ранить. 

Дурний язик голові не приятель. 

Слова ласкаві, та думки лукаві. 

Гостре словечко коле сердечко. 

Умій вчасно сказати, умій і замовкнути. 

Не хочеш почути поганих і дурних слів, не кажи їх сам. 

Краще мовчати, ніж брехати. 

Мудрий не все каже, що знає, а дурний не все знає, що каже. 

Вправа 2. Відомо, що сформовані у свідомості носія мови стереотипи визначають специфіку 
його світосприйняття. Прокоментуйте цю тезу, проаналізувавши запропоновані українські, 
французькі та азербайджанські прислів’я і приказки.  

Українські: Хоч і голі, аби на волі, Весняний день рік годує, Хто працює – не бідує, Чия хата, 

того й правда. Азербайджанські: Доглядатимеш сад – матимеш плоди, У кожного в душі дрімає лев, 
Син у родині опора, дочка – окраса, Дитя – мигдаль, онук – його зернятко. Французькі: Любов’ю 

добудеш усе, силою – нічого, Скарб – не друг, зате друг – скарб, Хто міри не знає – щасливий не 

буває, Слухай перший, говори останній. 

У процесі комунікації її учасники не лише вербалізують відповідні прагматичні смисли, а й 
відображають відповідні почуття та емоції, які теж позначені національно-культурною специфікою 
презентації. Крім того, емоційну домінанту вважає визначальним мотивом діяльності людини (і 
мовленнєвої зокрема) більшість учених. 

Отже, емоції – явище багатоаспектне, проте фокус їх лінгвістичного опису зосереджений 
передусім на з’ясуванні механізму реалізації емотивного потенціалу одиниць мови та на формуванні 
емоційних прирощень до їх мовної семантики у контексті певної лінгвокультури. У свідомості носіїв 
мови сформований «образ» базових емоцій, прийнятий у конкретній лінгвокультурній спільноті, у 
зв’язку з чим виокремлюють емоційні переживання носіїв мови як універсальні, так і національно 
зумовлені. 

Керування власними емоціями у процесі комунікації та механізми розпізнавання чужих, 
узгодження різних емоцій в актах міжособистісного та міжкультурного спілкування актуалізували 
поняття «емоційна мовна/комунікативна особистість» та визначили критерії сформованості 
емотивної компетенції мовця – уміння породжувати власні емотивно коректні тексти, адекватно 
сприймати чужі емоційні домінанти як відображення іншої концептосфери, вербально маніпулювати 
ними.  
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Якщо емоції – потужний регулятор прагматики висловлювання, то, очевидно, виникає необхідність 
вчити студентів-філологів керувати емоціями, добираючи адекватні лексичні та граматичні засоби у 
процесі семантизації власних емоційних станів з метою резонації настроїв партнерів по комунікації. 
Аналіз же підручників та навчальних посібників із традиційних мовознавчих дисциплін для здобувачів 
вищої освіти філологічних спеціальностей ЗВО засвідчив, що в них мова передусім презентована як 
семіотична система, а не засіб комунікації та впливу, тому інформація про мову як важливий інструмент 
вивчення емоцій у них практично не представлена. Традиційно використовувані викладачами-мовниками 
збірники вправ також не моделюють емоційний досвід конкретного носія мови та соціуму, що впливає на 
формування його емоційної картини світу. Тому вони мають бути доповнені завданнями, виконання яких 
передбачає знання національної специфіки презентації емоцій у певній культурі. Перспективним у цьому 
плані може виявитися переклад іншомовного тексту, що має зберегти емотивний компонент семантики 
його одиниць. 

Як бачимо, лінгвокультурологічний підхід має практичну цінність не лише до вивчення мовних 
одиниць, а й до вивчення емоцій. Так, наприклад, відмінною рисою англійців вважають стриманість 
щодо прояву емоцій, тому й лексеми emotional (емоційний), effusive (експансивний), demonstrative 
(нестриманий) в англійській мові позначені негативною конотацією, а лексему emotionalism 

(емоційність) витлумачують саме як втрату контролю над емоціями. Ця особливість виявляється і у її 
словотвірній структурі – невелика (порівняно з українською мовою) кількість суфіксів на позначення 
зменшувально-пестливої форми слова. Істинні емоції англійців приховують і непрямі висловлювання, 
яким вони надають перевагу. А більшість компліментів в англійській комунікативній культурі – 
мовні стереотипи для встановлення контакту зі співрозмовником. 

Вищевикладені міркування дозволяють емотивну компетенцію мовної особистості вписати у 
ширше поняття – «екологічна компетенція мовної особистості», яке пов’язують із умінням застосовувати 
знання про потенційні емоціогенні ризики під час комунікативної взаємодії. Проте у процесі підготовки 
філологів, на жаль, ці ризики нерідко залишаються поза увагою, а поняття «емотивно коректний текст» 
взагалі не представлене у більшості підручників та збірників вправ і завдань.  

Отже, гуманістичний характер сучасного мовознавства зумовлює вивчення мови як частини 
духовного світу її носія, який виявляє зв’язок із ментальною діяльністю та колективною свідомістю 
етносу, з яким він себе ідентифікує. Вивчення мовних одиниць не лише як елементів системи, а і як 
творчого продукту носія національної культури активізувало лінгвокультурологічний принцип у 
навчанні мови. Інтеграція останнього з комунікативно-прагматичним сприяє формуванню в 
студентів-філологів дискурсної компетенції, вагомим складником якої в умовах високої емоційності 
сучасного інформаційного простору стає емотивний. Це й визначає перспективу вивчення емоційних 
смислів, які транслює людина за допомогою мови. 
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